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No hace mucho tiempo llegó a mis manos este pequeño gran texto, provino 
de su elaborador en un gesto desinteresado para con el que, alguna vez, fue 
su maestro, pero esta inusitada adquisición me fue tan grata no sólo por su 
contenido, sino también por provenir de un antiguo alumno, ahora colega 
y traductor, que no pude dejar que pasara inadvertida y decidí compartirla 
mediante esta reseña.

Se trata de una edición del Colegio de Ciencias y Humanidades, bajo la 
dirección de Benjamín Barajas y la coordinación de Felipe Sánchez Reyes, 
en la cual el propio Gregorio de Gante forma parte del Consejo editorial. Es 
el más reciente de los seis volúmenes que integran la Colección Bilingüe 
de Autores Grecolatinos, elaborada para el estudiantado de este bachillerato 
universitario. La edición es pulcra en su presentación, con un gusto elegante 
en un papel ahuesado que permite una lectura agradable también por su ti-
pografía clara y hermosa. Los pequeños detalles gráficos y la distribución de  
los diferentes textos son igualmente afortunados elementos. Pero debo des-
tacar que, a pesar de ser un texto dirigido a los grupos estudiantiles, se 
decantaron por una colección bilingüe.
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En un mundo como el de hoy, abrumado por la tecnología y sus avances 
que maravillan y atemorizan; con una inmediatez que procura el consumis-
mo y el material de desecho; fascinado por internet y sus posibilidades de 
publicación, resulta lo menos fortuna grata que se editen en físico estas pie-
zas como un intento de que la juventud se acerque a la lectura y, particular-
mente, a la lectura de los clásicos antiguos, en este caso de Grecia y Roma. 
El esfuerzo que por muchos años ha realizado la unam para traer a México 
los saberes y las artes de la Antigüedad mediante la conocida Bibliotheca 
Scriptorum Graecorum et Romanorum Mexicana, se había presentado como 
la única posibilidad para el alumnado, y aunque el mismo Instituto de Inves-
tigaciones Filológicas procuró otras colecciones que auxiliaran a la difusión 
de los clásicos, lo cierto es que suelen quedar en el pequeño universo de la 
propia institución educativa en su nivel superior e incluso en la carrera de 
Letras Clásicas de donde proviene un buen número de sus investigadores.

La juventud en formación, esa que llena las aulas de la Escuela Nacional 
Preparatoria y del Colegio de Ciencias y Humanidades, de verse forzada a 
la lectura de los antiguos autores por parte de sus profesores de literatura, 
recurre —como incluso sucede entre los mismos estudiantes de la carrera de 
Letras Clásicas— a las traducciones españolas, normalmente de la conocida 
y ya extinta editorial Gredos o a las publicadas en México por otras casas y 
de costos más bajos y fácil acceso, aunque carezcan del rigor necesario. No es 
extraño que se recurra por igual a una “piratería rosa” y se lean o descarguen 
tales versiones u otras aún más viejas que no paguen derechos de autor, en un 
internet que no puede regular ni defender todo lo subido a su “red”.

Aunque no se especifica a quién se dirige el presente volumen, es claro 
que se trata del público juvenil del citado centro educativo, pues todo apunta 
a ello: que se trate de antologías en cinco de los seis libros que conforman la 
colección; que se eliminen notas o que se prefiera una breve introducción (pp. 
15-17) sobre el autor y la pieza que forma parte del propio texto de Paléfato; 
que la traducción sea sencilla y libre de rebuscamientos españoles que inten-
ten reproducir los antiguos; que su distribución se limite al propio Colegio 
de Ciencias y Humanidades. Sin embargo y como he señalado, lo único des-
concertante es su presentación bilingüe que puede entenderse como parte de 
una estrategia que fomente el interés de las y los alumnas(os) en las materias 
de griego y latín que, como asignaturas optativas, imparte dicha institución.

Las y los estudiantes gozarán de la posibilidad de leer de manera con-
frontada los idiomas griego y español, donde incluso la tipografía coincide, 
como lo hace la traducción y de lo que hablaré en un momento. Cada mito 
(60 en total, pp. 19-173) está presentado de forma individual para facilitar su 
lectura y antecedido por un Índice que titula cada uno de ellos para su fácil 
localización, premeditando los gustos particulares. Como he apuntado, los 
textos carecen de notas explicativas y ello, aunque abona a una lectura grata 
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por la fluidez de las ideas, y a pesar de que Paléfato no es precisamente un 
autor complicado en su exposición, sí se echa de menos que hubiera aspectos 
míticos que explicaran historias que el autor presupone forman parte del acer-
vo cultural de sus lectores de ayer, pero no de los de hoy, así por ejemplo la 
peregrina mención de la jabalina y el perrito de Céfalo o la de Milanión como 
pareja de Atalanta, o el mito a medias narrado de Ceneo.1 Además me parece 
que sería beneficioso anotar aspectos de la interpretación de Paléfato en con-
sonancia con saberes más contemporáneos y fruto de la vertiente racionalista 
del autor como heredero del Perípato, así las explicaciones de corte literario, 
histórico, biológico o etimológico, o de mera lógica filosófica o de la más sen-
cilla fe religiosa.2 Me atrevería incluso a sugerir que, si la intención bilingüe 
va más allá de una presentación novedosa de los clásicos para el nivel medio 
superior y es más bien para que se practique el griego o el latín, también de-
bería existir alguna que otra nota aclaratoria del texto antiguo.

La obra que reseño se completa con una presentación (pp. 175-178) del 
texto palefatiano, sencilla pero rigurosa y que versa sobre el autor y sus pie-
zas, aun cuando nosotros sólo conservemos la aquí trabajada, y cierra con 
una reflexión acerca de las intenciones autorales y la señalización, de corte 
plenamente filológico, de la edición empleada por De Gante y mi única su-
gerencia es que antecediera a la traducción. Quizá sólo me faltó, y ello quizá 
como interesado y gustoso de la mitología, que se expusiera de manera más 
profunda el porqué de la interpretación racionalista de Paléfato y las corrien-
tes de tales estudios en la Antigüedad, para con ello sembrar la semilla de la 
curiosidad en esa juventud acostumbrada a las fantasías míticas bajo el tamiz 
de las reelaboraciones hollywoodenses.

Como vengo aseverando, este volumen me parece inusitadamente grato, 
porque, al revisar los otros títulos de la colección, compruebo que aquellos 
traductores se inclinaron por obras y personajes más famosos, aunque se pre
senten nombres menos comunes como Galeno o Higino; pero el caso de Pa-
léfato es todavía más extraño, pues muchos de los propios alumnos de Letras 
Clásicas suelen no conocerlo. Su pieza, aunque útil en el universo de los estu
dios mitológicos, no goza de grandes estudios ni de múltiples traducciones 
fuera del ámbito filológico y normalmente como parte del grupo de “mitó-
grafos antiguos”. De Gante ha procedido a rescatar para el alumnado de su 
colegio a un soslayado personaje de la literatura griega antigua.

Aunque se denomina “selección”, pareciera quizá referir a que eludió al-
gunas frases de alguna pieza, que dicho sea de paso yo no he podido descu-
brir; porque De Gante traduce las cincuenta y dos narraciones que incluyen 
también los prosthémata o apéndices, además añade los extractos del cronista 

1 Cf. Palaeph., 2, 13 y 10, respectivamente.
2 Cf. Palaeph., 1, 3, 5, 6, 9, 17, 18 y 28, por mencionar sólo algunos.
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Juan Malalas donde se asegura la autoría de Paléfato. Ahora bien, presentar 
una traducción con versión confrontada con el texto original es un arma de 
doble filo, pues permite que se juzgue el español y los métodos de traducción 
que, por cierto, no se aclaran, si bien se intuyen como ya he señalado. En mi 
calidad de conocedor de la lengua antigua, me vi “invitado” a revisar la tra-
ducción y más por ser un estudioso de los mitos antiguos… el resultado fue 
una grata sorpresa otra vez.

De Gante traduce de manera directa respetando por ejemplo las noveda-
des palefatianas como ese “amazónida” que no “amazona”,3 aunque para los 
jóvenes resulte confuso y de allí que he sugerido algunas notas incluso para 
los textos mismos, tal vez al final del volumen y no a pie de página. No obs-
tante, elude otros sentidos que resultarían difíciles para sus lectores, como al 
preferir traducir “botella” y no “odre” cuando refiere a los vientos encerrados 
por Eolo en beneficio de Odiseo.4 No rechaza el traductor intentar los escasos 
juegos literarios del cronista, como la aliteración,5 pero sin forzar el español. 
En general, la traducción es más que adecuada, sin las extravagancias que 
podrían esperarse justificadas por el público meta de la misma, traducciones 
que muchas veces infravaloran las capacidades de comprensión y ello parece 
elitismo disfrazado por parte de muchos filólogos. De Gante procede de for-
ma respetuosa para con su autor, para con su cultura mexicana y para con sus 
lectores, ofreciendo una lectura ágil que permite apreciar al sencillo Paléfato.

Este texto, como el resto de la mencionada colección, es una afortunada 
opción para los profesores de enseñanza medio superior a fin de que trascien-
dan el ámbito docente, aunque sin abandonarlo del todo como se nota en la 
presente edición, y participen también con sus investigaciones y traduccio-
nes, aspecto para el que se les formó igualmente. ¡Ojalá que este ejemplo 
del Colegio de Ciencias y Humanidades aliente a otras instituciones univer-
sitarias a buscar la publicación, incluso en el socorrido ámbito digital, de los 
trabajos realizados por los egresados de la carrera de Letras Clásicas!

* * *

Ernesto Gabriel Sánchez Barragán es licenciado en Letras Clásicas y Maestro en 
Letras con especialidad en Clásicas por la Universidad Nacional Autónoma de Mé-
xico (unam). Durante veintiséis años ha impartido diferentes cátedras en la Facultad 
de Filosofía y Letras de dicha casa de estudios, actualmente es Profesor de Carrera 
Asociado B de tiempo completo, en el Área de Historia y Cultura. Se ha desempeñado 
en las materias de Literatura Griega, Historia de Grecia, Mitología de Grecia y Roma, 

3 Palaeph., 4. Sobre el empleo del término “amazona” por el propio Paléfato después, cf. 
Palaeph., 32.

4 Palaeph., 17.
5 Palaeph., 21.
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Vida cotidiana en Grecia y Vida cotidiana en Roma, así como en distintos cursos den-
tro de la materia de Temas selectos de cultura griega. Su principal área de investiga-
ción es la mitología antigua, con una tendencia interpretativa antropológica que lo ha 
llevado a interesarse en los estudios de género a los cuales se avoca en su doctorado. 
Sus publicaciones más recientes son De lo extraordinario a lo monstruoso. Seres fan-
tásticos de la mitología griega, Ciudad de México, Universidad Nacional Autónoma 
de México-Facultad de Filosofía y Letras, 2025, y el artículo “La Diosa-Yegua en el 
mito griego. Una visión de género a la historia de Hipo y Melanipe”, Nova Tellus, 
44.1, 2026, pp. 79-104.




